
مرتضيترابي استانبولي. تركي كريمبه تاريخترجمةقرآن نگاهيبه

تـركي به كريم قرآن ترجمة زمينة در تركيه در گستردهاي فعاليتهاي اخير دهة سه طي
تحقيق شيوة احيايترجمههايكهنبه بر عdوه اينمدت, در است/ گرفته استانبوليصورت
انـجام كـريم قـرآن از نـو ترجمة دهها امروزي, تركي به آنها كردن بازنويسي يا ويرايشو و

بـا يكبار است, سالهاي٨-١٩٣٤ به مربوط كه الماليلي يازر حمدي تفسير و ترجمه اخير سالهاي در /١
تيراژ بوiچدر علي آقاي نظر زير هيئتي بازنويسي با ديگر بار و اوغلو جندي دجانه آقاي تحقيق ويرايشو
چاپ مكرر طور استبه بعد به ١٩٦٠ سالهاي به مربوط ديانتكه ترجمة همچنين است/ شده منتشر iبا

است/ شده

شده@است/١
نـيز و ١٩٨٠ سال پساز تركي زبان به كريم قرآن از جديد ترجمههايي عرضة به اهتمام
نهضت تأثير نشانگر ميتواند قبل دورههاي با دوره اين چاپترجمههاي تيراژ ميان مقايسه
گرفت; خود به تازه جان تركيه مردم ميان در ايران اسdمي انقdب با كه باشد اسdمي بيداري
ايـن كه است شده منتشر كريم قرآن از كامل ترجمة ٤٥ از بيش محدود مدت اين در كه چرا
است شـده مـنتشر تركي به قرآن ترجمة عنوان به تاريخ اين پيشاز آنچه تمام با تقريبا آمار

است/ نبوده نظر مورد كريم قرآن ترجمههايخطي سنجش, اين در /٢

ميكند/٢ برابري
مورد را استانبولي تركي به كريم قرآن ترجمة تاريخ بايد رويكرد اين بهتر شناخت براي
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Ê ٨٥ كريم/// قرآن ترجمة تاريخ به نگاهي

را استانبولي تركي به كريم قرآن ترجمة تاريخ ميتوان گذشته به نگاهي با دهيم/ قرار مطالعه
كرد: تقسيم زير صورت به دوره چهار به

ميdدي1 ١٥١٦-١٩٠٨< مشروطيتدوم اعdن تا تأسيسدولتعثماني بدو از الف1
جمهوري>١٩٠٨-1١٩٢٣ نظام برپايي تا مشروطيتدوم اعdن از ب1
تكحزبي>١٩٢٣-1١٩٤٦ دورة پايان تا جمهوري نظام برپايي از ج1

تا@كنون>١٩٤٩-1٢٠٠١ احزاب تعدد دورة از د1
را آن مخالفتبا و قرآن ترجمة گرايشبه علل دوره, هر فكري ساختار به اشاره ضمن ما

نمود/ خواهيم بررسي

@١٥١٦-١٩٠٨م; مشروطيتدوم اعfن تأسيسدولتعثمانيتا از الف/ É

ثـبت قـرآن ترجمة با رابطه در آن در توجهي قابل فعاليت دوره, اين گستردگي عليرغم
سـdطين عـهد در را تـركي ترجـمههاي تعداد فهرستنويسان از برخي گرچه است/ نشده
دانستهاند, ترجمه شصت از متجاوز را آن برخي حتي و نموده ذ@كر مورد ٣٠ بيشاز عثماني
سـال در اول مشروطيت اعdم تا و نگرفته قرار توجه مورد زمان آن جامعة در آثار اين ولي

است/ نرسيده طبع به آنها از هيچكدام ١٨٣٩
سال يعنيدو سال١٨٤١ در عثماني, دورة تركيدر زبان به كريم قرآن ترجمةچاپي اولين
مشروطيتمبدأ اعdن است/ شده منتشر تبيان نامترجمةتفسير به مشروطيتاول اعdن پساز

ميشود/ شمرده خdفتعثماني افول و مليگرايي و غربگرايي @گسترشجريان
كه است بوده حدي به كريم قرآن ترجمة از عثماني دورة دانشمندان و علما استقبال عدم
تـرجـمة مشـروعيت نـفي براي دستاويزي عنوان به را آن بعدها كريم قرآن ترجمة مخالفان
كـه الرشاد سبيل مجلة در مثال, عنوان به كردند/ تلقي اسdمي اهداف با آن ناسازگاري و قرآن
آن نـويسندگان از يكـي قـلم بـه مـيشد, منتشر >١٩٢٤م1 تركيه در جمهوريت اعdم اوايل

آمده@است:

nB� ½A ³M ³�»v� ¼§°ASwA »T'¢{ºB] /SwA ²k{ kÔ« ¬C oz‾ ° ©½o� ¬Co! �ª]oU ³�SwA»Uk«>�ª]oU oz‾ pAyT½±µ ¬k{ nBñ{C pA uQ º° /SwA زكيمگامز ¨B‾ ³M »d¼v« o'‾ð½ ²j±ª‾ ¨Ak!A,JBT{ BM ,SwA »®«nA ð½ ³� ºk®AA ¬Ao´« ºB!C ,¬B´] �‾BhMBT� KeBæ °A pA uQ /k{/o~®« j±i¬C ° joM ¬B½BQ ³M An nB� ½A ²BU±� »Uk« nj ° j±ª‾ pB�C An »�oU ¬BMp ³M ¬Co! pA ºo¢½j �ª]oU NBa



وحي ترجمان ٨٦Ê

¬joÇM nBÇ� ³M ¨ÀwA ºBª¦î /SwA ²BLT{A Â«B� <»�oU ¬Co!> o¼LíU /j±ª‾ ozT®« قرآنتركي ¨B‾ ³M An/k®‾Aj»« ½j pA ¬C ¶k®½±£ Z°oi K]±« »®í½ ,q¼«Co'� An ¬Co! �ª]oU ºAoM <»�oU ¬Co!> ¬A±®îpA oQ k‾A²j±ª‾ ozT®« ³ª]oU ¨B‾ ³M ³`‾C ,©½nm¢M ³� ¬Co! �ª]oU ¬B½p ° j±w »wnoM pA ,¤Be oµ ³MBµ¬o! ³� ¨ÀwA ºBª¦î /k®�»« k½k´U An ¬Co! ³�SwA ºoxi j±i ½A ° ,SwARB'½odU °RBµBLT{A¬±®Ç�@BU Aoa ,k‾joñ‾ �½nj ³®¼«p ½A nj ºnB� _¼µ pA ° k‾j±ª‾ ¨ÀwA ³M S«ki b!° An j±i oªîBÇ« ºAoÇM j±i ½A ?k‾A²k{ ¬Ak¼« ½A jnA° ¬B‾Bª¦v« o¼� B´®U ° k‾A²joñ‾ ³ioî ¬Co! pA ºA³ª]oU¨ÀwA ¬B£nqM j±M ½j ºAoM k¼'« ºo«A ¬Co! �ª]oU o£@A ³æÀi /k®� {°n An Bµq¼a »¦¼i k‾A±U»«

استانبول/ ١٩٢٤م, ,٦١٨ شمارة مجلةسبيلالرشاد, /١

١</k‾jo�»ª‾ nAm£@A° ¬B‾Bª¦v« o¼� ³M An S¼§BíA ½A
گونه اين را ترجمه به سdطينعثماني توجه عدم نيز كريم قرآن ترجمة موافقان مقابل, در

دادهاند: قرار انتقاد مورد

¥æA ¬j±M tBwA»M j±M ñª« ¬±a /S{Aj Sze° »�oU ³M ¬Co! �ª]oU pA S®x¦w ¬An°j jAkLTwA>nBÇ� Ç½A pA Am§ ° j±Ç{ ¨±¦íÇ« kÇ‾jAj»Ç« SLÇv‾ j±Çi ³ÇM B'¦i ³� ºke pA y¼M tk	U ° SAÀi

١٩٢٧م/ شريفه>, <ترجمة الحسيني توفيق سليمان سيد /٢

٢</k‾jo�»«@q¼µoQ
مينويسد: چنين است, قرآن مترجم نيز خود كه نويسنده همين ديگر, جاي در و

³� »‾Bv� ¬±a ,j±L‾ ©µ ¬C ¬Bñ«A ° ³®¼«p ° kz‾ ²jAj gwBQ pB¼‾ ½A ³M ,¤°oz«B‾ S®x¦w ¬An°j nj>»‾Bí« pA ¨jo« »µB£@C pA ,k‾j±M Aki /oN pA ³‾¿±Ãv« o¼� ° ²jBí§A ~±A tk	U ,Rnk! k®v« »îk«

١٩٢٦م/ همان, /٣

٣</k®T{Aj tAoµ ¬Co! »	¼	e
تـرجـمة بـه ,زم تـوجه عـدم در سـياسي و اجـتماعي ديـني, عوامل كه ميرسد نظر به
عـلماي از بـرخـي فـتواي است/ داشـته دخـالت عـثماني, دورة در تركي زبان به قرآن@كريم
اسـتفادة سـوء از تـرس و كـريم قـرآن تـرجـمة مشـروعيت عـدم بـر مـبني دورة@عــثماني
تـرجـمههاي عـرضة راه از ولو ديـن, بـه زدن ضـربه بـراي قـرآن ترجـمة از دشمنان@اسdم
بـه مـردم ديني و مرجعفكري عنوان به موقعيتعلما شدن خدشهدار همچنين نادرست,@و
قابل زمينه اين در ديني عوامل عنوان به كريم قرآن ترجمههاي از آنها مستقيم استفادة سبب

است/ بررسي
و كـريم, قرآن آموزش بر عثماني دورة در تعلم و تعليم نظام بودن مبتني ديگر, سوي از



Ê ٨٧ كريم/// قرآن ترجمة تاريخ به نگاهي

زبـان عنوان به تركي زبان از استفاده عدم و تحصيلكردهها عموم ميان در عربي زبان رواج
برشمرد/ قرآن ترجمة به نياز احساس عدم براي عاملي اجتماعي ديدگاه از ميتوان را علمي
سـdطين از بـرخـي سوي از كريم قرآن ترجمة ممنوعيت به بايد سياسي عامل مورد در اما

نمود/ اشاره دوم عبدالحميد سلطان نظير عثماني
عثماني دورة در كريم قرآن ترجمة براي سياسي فكريو زمينة نبودن مساعد حال, هر به
عـدم عـلت بـه تقاضا نبودن و گسترشصنعتچاپ عدم با تنها را اين و است, مسلم امري
واقعيتتاريخيخdفاين بلكه نمود, توجيه نميتوان @گسترشتعليموتعلمدرسطحعموم
پيش مدتها رسمي صورتغير به و سال١٧٢٦ در صنعتچاپرسما زيرا ميكند, اثبات را
سال در بار اولين براي قرآن ترجمة چاپ كه صورتي در بود, شده عثماني تركية وارد اين از

گـرديد, تـهيه نيز عربي حروف قالب ١٥١٦ سال در و شد اختراع اروپا در ١٤٤٠م سال صنعتچاپدر /١
سال در تركها از كسي آن, از استفاده اجازة بر مبني سلطان فرمان و اiس}م شيخ فتواي صدور از قبل ولي
بـا ايـرانـيان جمله از استانبول مقيم خارجيهاي البته است/ نكرده تأسيسچاپخانه به اقدام ١٧٢٦م . ١١٣٩
اقدام ديگر كتابهاي و كريم قرآن نشر چاپو به تأسيسچاپخانه, با خارجيان, به مربوط قوانين از استفاده
ترجمة مقدمة اوغلو, كسيك عثمان نقل به ص١٣٠ ج٣, نتايجالوقوعات, نوريپاشا, مصطفي ر/@ك/ ميكردند/

كريم/ قرآن

است/١ گرفته صورت ١٨٤١

;١٩٠٨-١٩٢٣@ جمهوريت اعfن تا مشروطيتدوم از ب/ É

و غـربگرايـي و مـليگرايـي افكـار گسـترش پساز كه 1١٩٠٨< دوم مشروطيت اعdم
اصـطdح بـه افكـار طـرح بـراي را زمـينه گـرفت, صـورت عـثماني دولت ضعف@فزايـندة
يا مفيد مورد بحثدر ساخت/ فراهم سياسي و فرهنگي ديني, موضوعات همة نوگرايانه@در
است/ بـوده دوره آن مطبوعات توجه مورد بحثهاي از يكي كريم قرآن ترجمة بودن مضر
از شـدت بـه بـودند, سلطنتعثماني سنتي روشهاي مخالفتبا پرچمداران كه مليگرايان
بـه مـلي پـيشرفت براي يكضرورت را آن بلكه ميكردند, حمايت كريم قرآن ترجمة لزوم

ميآوردند: شمار

³M ¬Bª¦v« ºBµS¦« o¢½j pA º°o¼Q ° k¼¦	U ³M Bµ¥oU ¬B¼« nj »½Ao£»¦« ¬±a ,1908JÀ	‾A pAuQ>

/١٩٤٣ استانبول, ,١٦٠٦ معارفتركيه, تاريخ ارگين, عثمان /٢

٢/<k{ ¤°o{ q¼‾ ¬Co! »�oU �ª]oU ¨°q§ ¶nBMnj ¤Aq‾ ° WdM ©� ©� ,k«C j±]°



وحي ترجمان ٨٨Ê

ايـجاد بـراي گسـترده طـرح يك جزو را آن دوره اين در تركي به قرآن ترجمة طرفداران
وسـطا, قـرون در غربي كشورهاي با تركيه وضع مقايسة با و ميدانستند دين اصdحاتدر
راه ايـن در كـه را كساني حتي ميكردند; قلمداد پيشرفت ,زمة را ديني ساختارهاي اصdح
در دوره ايـن نـويسندگان از يكـي ميستودند/ اسdم لوتر مارتين عنوان به برميداشتند قدم

مينويسد: چنين اعت�يتركيه و نجات نامراههاي به @كتابخود

¨jo« ³� »‾B«p pA /j±ª‾ ³ª]oU An ¥¼\‾A ° jo� n±´¦ jk\« ° ²A±iS	¼	e o'‾ð½ ¬B¼d¼v« ¬B¼« nj>box« Aki ¬B£k®½Bª‾ ¬A±®î ³M ³� »‾Bv� /Svv£ ©µ pA RnBwA ¬Ao£ o¼\‾p RB	¦e ,k‾k¼ª´A An ¥¼\‾AoñA RnBwA ºBµ³	¦e Tvñ{ ³M vA±« ¨jo« S½B´‾ nj ° ,k‾k{ònqM ¥¼\‾A ¬B½Aki °ða±� ,k‾j±M»w±Ç« kµB\Ç« ° jk\Ç« }h{ ½A /SwA ²jo� n±´¦ B¼wC nj ¨ÀwA oU±§ ¼UnB« /k‾k{ ¬Ak]° °ºjApC ,³¦Ãv« ½A ° ,SwA »�oU ¬BMp ³M ¬Co! �ª]oU ¤Be nj °A /SwA (&AnB] »w±«) ºk®AA »¦‾ApB!¬k¼wn ²An nj »«B£ °SwA ³¼w°n ¥µA pA »‾Bª¦v« °A /kµj»« ²js« AnRnBwA pA »«ÀwA ¬Ak]° ° oñA

/١٣٣١ استانبول, اعت:يتركيه,ص٢١٣, نجاتو راههاي ناهيد, هشام /١

١/<©¼®� º°o¼Q °A pA k½BM ©µ B« ° SwA ³T{AjoM ½j S	¼	e ³M
اظـهار گـونه ايـن ديـني اصـdحات لزوم دربـارة دوره, ايـن نـويسندگان از ديگر يكي

نظر@ميكند:

BÇîjA vÇe ³ÇM »‾Bª§C ¼'§Æ« pA »ioM /SwA »®½j RBeÀæA BµS¼¦« y½Ak¼Q ©´« ¥«A±î pA »ñ½>»®í½ »®½j bÀæA S�oe BQ°nA nj /SwA »¦« S½±µ y½Ak¼Q EkL« »®½jRBeÀæA Sn´‾ ³� k‾j±ª‾° ,j±ª‾ BµkLí« jnA° An ºnjB« ¬BMp ° k½jo£ ¨n pA BµS¦« ©BLUnA éx!K]±« ¬BTvU°oQKµm«u¼wFU¬BMp j°n°SwA ©´« »¦¼i q¼‾ B« ºAoM ³xMAn ½A nj ³� »î±i±« /j±M oYÆ« »¦¼i ¨jo« ºnAk¼M nj ½A

استانبول/ ,١٩٢٩ دوم, چاپ كوهستاني,ص١٧٢, راه حميدا�صبحي, /٢

٢/<SwBµkLí« ³M ºnjB«
در ١٩١٨ در مليگرايي محور بر جمهوريت نظام معروف نظريهپردازان از گلكاپ ضياء

ميكند: تبيين گونه اين را مزبور انديشة معروفخود اشعار

,k®½±£ »�oU ³M An ¬AlA xk\v« nj ³� ºn±z�@>,An pBª‾ nB�@lA ºB®í« kª´'M ©µ »½BTw°n °,j±{ ²k‾A±i »�oU »‾Co! yLTñ« nj ³� ºn±z�@,An Aki ¬B«oA k®MB½nj ³ªµ ònqM °ða±�@

آثار,ص١١٣/ مجموعه گلكاپ, ضياء /٣

٣</±U N° SwB]¬Bªµ ¬AkM !¥oU k‾poA ºA
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نمودن ملي طرح ديگر ابعاد ديني, مليگرايي فصل در خود پانتركيسم كتاباصول در وي
است: كرده بيان اينگونه را اسdم دين

©eÇîA ¨BÇ«A ///k{BÇM »�oU ¬BMp ³M k½BM Bµ»‾Ao®hw ° Bµ³Lxi ° »®½j KT� »®í½ ,»®½j ©v¼�oU ¬BQ>
pA ºk®«²o´M ¬±a ,SwA ²joª{ q½B] »¦« ¬BMp ³M An pBª‾ nj »‾Ao! ºBµ²n±w SÄAo! »Te (³'¼®e±MA)
pA o¼� ÇÇ RjBLî nj ¨p¿ k]° ° ©Bz‾ jB\½A ºAoM uQ /SwA ¬C nB�@lA ° ³¼îjA ©´A ³M ³TvMA° RjBLî
Rn±Çæ ºjBLî ºBµ¼½C pA uQ ³� RB]B®« ° Bîj ¤±‾ oµ ° ¬Co! SÄAo! k½BM ÇÇ K]A° ºBµSÄAo!

بخشدوم,ص١٦٣-١٦٤/ پانتركيسم, اصول گلكاپ, ضياء /١

١</k{BM »�oU ³M (³íª] pBª‾ º)Bµ³Lxi ¼®`ªµ ° jo¼£»«
بـه مطبوعات نشرياتو سوي از ناقصكه و منتخب ترجمههاي بر عdوه دوره اين در
مـنتشر 1١٩٢١< البـيان ونـور 1١٩٠٨< البيان نامهايتفضيل به كامل ترجمة دو ميرسيد, چاپ

شده@است/

تأسيسجمهوريت پساز ج/ É

سال١٩٢٣-1١٩٤٦ >از تكحزبي دورة
كـه عمومي افكار نسبي پشتيباني با ديني, عرصة طلبان اصdح و نوگرايان دوره, اين در
و بـودند گـرفته دست در را سـياسي قـدرت داشت, قرار مليگرايي گرايشهاي تأثير تحت
از استفاده با آنها, اجراي براي و ميكردند مطرح را خود مقاصد و افكار واهمهاي هيچ بدون
رئـيس اولين عنوان به آتاتورك كمال مصطفي ميدادند/ انجام را ,زم اقدامات قدرت, ابزار
با تنها كه ــ دين مليسازي طرح اجراي براي سلطنتعثماني, الغاي پساز تركيه جمهوري
جايگزيني ويژه به عبادات شكل دادن تغيير مشخص طور به و آن در تغييراتاساسي ايجاد
تركي به كريم قرآن ترجمة مسئلة بر ــ بود ممكن آن, اصل جاي به قرآني سورههاي ترجمة

ميورزيد/ اصرار
مينويسد: چيست؟ نامآتاتوركگرايي به كتابخود آتاتوركدر دوستان از آتاي رفقي

° »�oU ³M RAjBLî o¢½j ¥½kLU ,¬AlA ºpBw»�oU pA uQ ,¥n±UBUC ¤Bª� »'x~« º°pnC ½oiC>

/١٩٦٦ استانبول, چيست؟,ص٤٧, آتاي,آتاتوركگرايي رفقي /٢

٢</j±M BµJoî �z½k‾A RnBwA pA ¥oU �z½k‾A ¬j±ª‾ jApC ³\¼T‾nj



وحي ترجمان ٩٠Ê

از كـار ايـن و مـيگرديد, عرضه اشخاص توسط كه ترجمههايي بر عdوه دوره, اين در
نيم و يعنيحدوديكسال ميdدي, فورية١٩٢٥ در ميگرفت, تشويققرار سويدولتمورد
مجلس سوي از خاصي اختصاصبودجة با و آتاتورك دستور به جمهوريت, اعdم از پس
ديانت سازمان توسط كار نخستاين شد/ آغاز رسما تركي به كريم قرآن ترجمة تركيه, ملي
محمد گرديد/ وا@گذار تركيه معروف ملي شاعر اديبو عا@كف, محمد آقاي به قراردادي طي
غربگرايي مخالفجريان پيداستــ تركيه ملي سرود ويژه اشعارشبه از كه چنان عا@كفــ
گيرد, قرار استفاده سوء مورد وي ممكناستترجمة كه احساسنمود كه آن ويپساز بود/
دريافتكرده الترجمه بهعنوانحق را آنچه و كرد فسخ را تركيه ديانت سازمان با خود قرارداد
پيگيريهايي عليرغم و كرد خودداري كار به دادن پايان از بازگردانيدو سازمانديانت به بود
ديانت سازمان مسئو,ن به خود ترجمة تحويل از شد, انجام آتاتورك شخص دستور به @كه

آنكارا/ سال١٩٩٣, عا@كف, محمد يادنامةپنجاهمي­سالگرد كونتاي, جمال مدهاد /١

ورزيد/١ امتناع
آقاي به تفسير مانند نيز قرآن ترجمة كار خود, ترجمة تحويل عا@كفاز انصرافمحمد با
نگـارشِ تـركيه, ديـانت سازمان با قراردادي طي قب­ وي شد/ وا@گذار يازر حمدي الماليلي
سـالهاي طـي او تـفسير و تـرجـمه بـود/ گـرفته برعهده را تركي زبان به كريم قرآن تفسير

از و تأليـفشـده تـفسير و لغت معتبر كتب بر كامل احاطة با يازر حمدي الماليلي آقاي تفسير و ترجمه /٢
اسـتفاده مورد قرآن بعدي ترجمههاي در منبع صورت به همواره كه طوري به است, برخوردار علمي قوت
مـغايرت خـصوصا اجـتماعي, نتايج و آثار و ديني و علمي ديدگاه از ترجمه اين ارزيابي است/ گرفته قرار
نميشويم/ آن وارد ما اينجا كه ميطلبد جدا@گانه بحثي خود مليگرايان, اهدافدولتو با اهدافمؤلفآن

شد/٢ منتشر جلد نُه ودي­حقتعاليدر عنوانزبانقرآن تحت ,١٩٣٥-١٩٣٨
و اهدافآشكار بررسياستشناخت تأملو تاريخيدرخور ديدگاه از اينجا نكتهايكه
قـرآن ترجمة عرصة در آتاتورك مصطفي آنها رأس در و تركيه جمهوري بنيانگذاران پنهان
ضديتبا اينكه وجود مطرحاستكهبا اينسؤال اينجا تركياستانبولياست/ زبان به @كريم
تـرجـمة مـوضوع چگونه است, داشته قرار آنان كارهاي سرلوحة در مذهبي و ديني مظاهر

نمودهاند؟ پيگيري را استانبولي تركي به كريم قرآن
نمود: اشاره ميتوان نكته چند پرسشبه اين پاسخ در

پانتركيسم پايههاي بيشتر تقويتهرچه براي ديني شعائر و مظاهر به ملي نمودِ دادن 1١



Ê ٩١ كريم/// قرآن ترجمة تاريخ به نگاهي

فكري رهبران هدفتوسط اين مسلمانان/ ديگر با تركها فكري پيوندهايعميق گسستن و
از كرديم, اشاره موضوع اين به قب­ ما كه جا آن از است/ شده دنبال بارها و بارها مليگرايان

ميكنيم/ صرفنظر زمينه اين در بيشتر توضيح

آنان/ نظر در كريم تقدسقرآن بردن بين از و مردم اعتقادات در بنيادين تغييرات ايجاد 1٢
مـانند را اسـdم كه ناقصبود حدي به اسdم دين از مليگرا جديد رهبران برداشتهاي
ا@گر كه ميكردند برداشتتصور اين با آنان ميپنداشتند/ محتوايعميقعلمي مسيحيتفاقد
خواهند فاصله آن از دين واقعيتِ به پيبردن با مردم خود شود, ترجمه تركي به ديني متون

@گرفت/
اظهار چنين تاريخ١٩٢٩.١١.٣٠ Vossischدر Zeitung خبرنگار با مصاحبه آتاتوركدر

ميدارد:

nj /j±{»« ³ª]oU »�oU ³M ¬Co! ³�SwA nBM ¼§°A ½A ° ,k®®� ³ª]oU An ¬Co! ³� ¨jAj n±Twj Go¼iA>k®ª´'M ¨jo« BU ,¨A²jo� njBæ n±Twj q¼‾ (ºnBhM c¼dæ) kªd« »‾B£k‾p ³M é]An »MBT� �ª]oU jn±«j±Çi ©Çñ{ ¬jo�oÇQ ³ÇM B´®ÇU »®Ç½j ¤B]n ° Sv¼‾ RAnoñ« nAoñU q] ºq¼a jnAj j±]° ³`‾C ³�@¬°kM °) »§Bi Rn±æ ½A ³M B´‾C ³� ½A pA »§° ,Sv¼‾ k]Bv« ¬k{ ³TvM nAkAoN »v� /k®z½k‾A»«
ß¬B¼½BTÇw°n /k®wB®{»« An ¬B£nBTw ° oMA ,k¼{n±i B´®U Bµ¬BQ±a ?k¼®�»ª‾ K\íU k‾A²k‾B« (²jB'TwA¼«p º Ø±] }½Ao{ ¥æBe ºpn°Bz� R¿±~d« ³� Aoa /k®wB®{»« An B´®¼ªµ B´®U ©µ ¬B´] ºB] ³ªµ

آنكارا/ تاريخ, مؤسسة ,cبياناتآتاتورك`١٩١٨-١٩٣٨ و سخنان /١

١</k‾nBª{»« tk	« An Sí¼LN B´®U Bµ¥oU /SwA
. شـباط . ١٨-١٧< بـود زنـده هـنوز آتاتورك كه زماني بعد, سال هفت حدود همچنين
اهـداف شـد, منتشر آتن در اوغلو باسماز يورگي نام به شخصي قلم به كه مقالهاي در 1١٩٣٧
بيان داشتند انتظار متدين مردم آنچه متفاوتبا كام­ آتاتورك ديدگاه از تركي به قرآن ترجمة

است: آورده خود نوشتة در وي @گرديد/

³ÇM Go¼ÇiA ,j±M ²k{ »‾BªXî ºn±NAoP«A S½±	U K]±« ºnB£p°n ³� /±~U ° ³‾An±�n±� K~íU>Ç½A /nBíÇ« ,¤BªÇ� »'x~Ç« ²B£kÇ½j ³ÇM B®ÇM /SwA ²kÇ{ ¤kL« ¬C ¬k{ ²k¼{BQ ©µ pA ºAoM »¦«Bî³M /Sv¼‾ Bµ¥oU ° n±z� j±i ³M ©±Mo« ° SwA »«±M o¼� ° »]nBi oæB®î pA ³TAo£oM ºn±NAoP«AnB´¦A º° j±i ³� ¬B®a ;SwA »®½jRAo¼YFU pA n±z� TiBw n°j jkænj ¤Bª� »'x~« S´] ¼ªµ¬BÇñ«A »�oU ¬BMp ³M ¬Co! �ª]oU BM ³ñ¦M ,²jAk‾ ¨B\‾A ¼‾A±! ðª� ³M B´®U An nB� ½A ³� SwA ³T{Aj



وحي ترجمان ٩٢Ê

S½B'� ¨kî ,k®‾A±i»« An JBT� ½A ³� »‾Bv� ³\¼T‾ nj /SwA ³TiBw ©µAoA ¬C ³M An ¬B¢ªµ »woTwj

ايدئولوژيجمهوريت,ص٦٣/ و اوغلو,قرآنتركي جندي دجانه /١

١</k®MB½»« nj (°oz¼Q) ºo~î n±z�ð½ ¬Ak‾°o´{ ºBµpB¼‾ ³M »½±¢hwBQ ºAoM An ¬C »'v¦A ¥ÄBv«
سياسي/ مقاصد پيشبرد در ابزار عنوان به دين از استفاده 1٣

گفت: باليكسر شهر در پاشا جامع در سخنرانيخود در شباط١٩٢٣ تاريخ٧ آتاتوركدر

²kz‾ ³TiBw k®®¼LM An o¢½kñ½Rn±æ »Te ¨jo« ³� ½A ¬°kM ¬k{ ©i °SwAn ºAoM k]Bv« !¬B½B!C>° ½j ºAoM ³`‾C ¶nBMnj ³z½k‾A ºAoM ,²k{ ³TiBw RjBLî °SîBNA ºAoM ³� ½A oM ²°Àî k]Bv« /SwA

آنكارا/ بخشدوم,ص٩٨, بياناتآتاتورك, و سخنان /٢

٢</SwA ²k{ ³TiBw q¼‾ Rn±z« ºAoM »®í½ ,SwA ¨p¿ B¼‾j
زبان به جمعه نماز خطبههاي ايراد لزوم بيان سخنان اين آتاتوركدر هدفاصلي هرچند
و تهيه طرح كه كرد فراموش نبايد ولي ميشده, ايراد عربي زبان به زمان آن تا كه است تركي
به و همزمان تقريبا تركي بخاريبه كريموصحيح قرآن ترجمة و جمعه خطبههاينماز تدوين
مـلي شـوراي مجلس سوي از خاصي اختصاصبودجة با يكديگر مكمل طرحهاي عنوان
داشت توجه بايد است/ شده اجرا و شروع برنامه چهارچوبيكهدفو در همگي و تركيه
سياستهايكليو چندانبا آتاتورككه نقشمساجدتوسط مورد اعdمچنينسياستيدر @كه
اين شرايط, تغيير با و شده ابراز نظام شرايطضعفاين در نيست, سازگار ,ئيك نظام اصول

است/ گرفته خود به ديگري شكل نيز سياستها

مردم/ ميان در روحانيان و علما تضعيفپايگاه 1٤
اجتماعات در آن اصل جاي به كريم قرآن قرائتترجمة ترويج در كه ياشاراوكور, حافظ
اينگونه كار اين فلسفة دربارة بود, گرفته عهده بر آتاتورك سوي از توجهي قابل نقش مهم

ميكند: نظر اظهار

»wBwA »‾±£o£j ½j njSwA±i»« »�oU o¼LñU °»�oU �Lxi ,»�oU ¬Co! ,»�oU ¬AlA BM ¥n±UBUC>Any¦µASwj ³M ¬C ¬k{ ²joPw ° ¥´]Swj pAtk	« JAod« »½Bµn ,»‾±£o£j ½A /jn°C j±]° ³M»¦¼i ³� j±ª‾»« nB´¦A ¤±i±« ½A ³M ²nB{A ªi j±ib¦Th« ºBµ»‾Ao®hw nj °A /SiBw»« v	d«Ç½A �ªÇµ ,j±{ ²k‾A±i »�oU ³M ¬Co! o£@A /k®‾A±i»« ²BLT{A An ¬Co! ©¦î tBL§ ¬k¼{±Q BM ¤B´] pA



Ê ٩٣ كريم/// قرآن ترجمة تاريخ به نگاهي

ديني,ص١٢-١٥/ خاطرات آتاتوركـ با سال پانزده اوكور, حافظياشار /١

١</k{ kµA±i éAn j±i ³M j±i R¿Bñ{A
آنِ از اهـلش///> دست به آن شدن سپرده و جهل دست از مقدس محراب <رهايي جملة
نـقل او از مسـتقيم طـور به را سخن اين ديگري جاي در ياشار حافظ است/ آتاتورك خود

دي­,ص٧٠/ بورا@ك,آتاتوركو سعدي رك: /٢

@كرده@است/٢
در آن فكري پايههاي استكه مليسازيدين طرح اجراي دوره اين ويژگيهاي از يكي
شهر مجلساز غالبنمايندة رشيد توسط برنامةعمليآن و شد ريخته مشروطيتدوم دورة
نخست طرحخود مقدمة ويدر گرديد/ تهيه آتاتورك, دولت معارفدر آيدينوسپسوزير
ترك ريشة از بلكه نبوده, عرب اصل در محمد>ص1 حضرت كه اين بر مبني را خود ادعاي
حـضرت زيرا تركهاست, ملي دين اسdم دين كه ميدارد اظهار و ميكند مطرح است بوده
نـظر از كـه مـيرسد سـومر قوم به ابراهيم>ع1 نسبت و بوده ابراهيم>ع1 نسل از محمد>ص1
شـده وضـع اصـول اين, بر عdوه داشتهاند/ اشترا@كاتي تركها با آنان زبانشناسي مطالعات
بـودن ترك اين و تركهاست, اعتقادات شبيه تسامح, و يكتاپرستي مانند ابراهيم>ع1 توسط
زبان ارتباط و مليتازيكسو, با زبان ارتباط به اشاره با سپسوي ميكند/ تقويت را ابراهيم
پذيرشاينطرح با ميكند/ تأ@كيد كتبديني و ادعيه تركيسازي لزوم بر دينازسويديگر, با
بـر مبني آن اجراي آتاتورك دستور به آن, اجراي مراحل مشخصنمودن و آتاتورك توسط
ماه در تركي, زبان به مساجد در قرآن قرائتهايمعمول و خطبهها و نمازها اقامه, اذان, تغيير

ميشود/ شروع رمضان١٩٣٢
بـا و آمـد اسـتانبول بـه آنكـارا از آن, اجـراي بر نظارت و طرح اين اعdم براي آتاتورك
در را آنـان بـودند, رسـمي قاري و مؤذن كه كريم قرآن معروف حافظان از برخي @گردآوري
قـرآن از تـركي ترجمهاي دادن اينجلساتبا از يكي در وي كرد/ توجيه طرح اجراي زمينة

داشت: اظهار آنان به @كريم

Bª{ pA ð½ oµ ³M ³� SwA (¬Co! �ª]oU) ¬Co! �hv‾ ð½ ½A /k¼‾A±hM »�oU ¬Co! k]Bv« nj k½BM>»�oÇU ³ÇM º±v‾AoA pA ° º±v‾AoA ³M »Moî pA ¬±a ,k{BL‾ J±i ¬Ak®a ,³ª]oU ½A k½B{ /©¼µj»«/SwA ³¼´U Swj nj AnBñ‾C nj ¨p¿ S¼eÀæ ºAnAj ßSÃ¼µ ð½ }w±U »�oU ¬Co! /SwA ²k{ ³ª]oU



وحي ترجمان ٩٤Ê

</j±{ ²k‾A±i BµpBª‾ ° k]Bv« nj B´®½A k½BM ½A pA uQ
تـركي بـرگردان كه سعيد جميل ترجمة يكجلد حاضران از يك هر به جلسه همين در

ايدئولوژيجمهوريت,ص٨٣/ و اوغلو,قرآنتركي جندي دجانه /١

شد/١ داده بود كازيميرسكي نام يكخاورشناسبه ترجمة ,Le Koran
تضاد و معارضه ولي يافت, ادامه سرنيزه زور تكحزبيبا دورة آخر تا برنامه اين اجراي
طرح استبداد, شدن بركنار مجرد به كه سببشد مردم خواستههاي و عقايد @كاملاينطرحبا

متوقفشود/ نيز مزبور

ايندوره منتشرشدهدر مهمترينترجمههاي É

,1١٩٢٧< پـاشا جـودت احـمد ,1١٩٢٦< وهـبي مـحمد ,1١٩٢٤< سـعيد جـميل ترجـمة
حـمدييازر المـاليلي و 1١٩٣٢< دوغـرول رضـا عـمر ,1١٩٢٧< ازمـيرلي حـقي اسـماعيل

دورهاند/ اين در شده منتشر ترجمههاي مهمترين از 1٨-١٩٣٥<
مـنتشر قـرآن از ترجـمهاي ١٩٤٨ تا سالهاي١٩٣٨ طول در كه است ,زم نكته اين ذ@كر
دين مظاهر تمام با آتاتورك, خلف اينونو, عصمت آشكار مبارزة علت به شايد اين و نشده,
نوع هر زمينة خفقان, ايجاد اثر در و شد بسته مساجد بيشتر او زمان در كه آنجا تا است; بوده

رفت/ بين از ــ ظاهري شكل به ولو ــ اسdم نام به فرهنگي فعاليت

تأسيسجمهوريت پساز د/ É

احزاب>١٩٤٦-1٢٠٠١ تعدد دورة
وجود به محدودي مذهبي آزاديهاي دموكرات, حزب رسيدن قدرت به با دوره اين در
بـه قرآن آموزش كdسهاي شدن داير و عربي به اذان تغيير حج, فريضة انجام اجازة و آمد
عـنوان به تركيه مردم ديدگاه از آزادي اين شد/ داده ديانت سازمان نظر زير محدود صورت
نـخستِ سالهاي در گرديد/ تلقي ديني ضد استبداد تاريك دوران از رهايي در عطفي نقطة
مطبوعات در مجددا تركي زبان به قرآن مشروعيتترجمة زمينة در بحثهايي نيز دوره اين
به متعدد ترجمههاي وجود و آن, معارف و قرآن به مردم فكري نياز شدت ولي شد, مطرح
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لزوم در شكـي تـرجـمه, جـواز بر مبني مختلف كشورهاي علماي فتواي و ديگر زبانهاي
كـه نگـذشت چـيزي سـبب هـمين بـه نگـذاشت; بـاقي تـركي زبـان بـه كريم قرآن ترجمة
نهضت گسترش حركتبا اين يافت/ انتشار ديگري از پس يكي قرآن از جديد ترجمههايي
كـه ديگران قطبو سيد مودودي, مختلفاز آثار ترجمة و اسdم جهان در اسdمي بيداري

گرفت/ خود به تازهاي ابعاد ميخواند, فرا قرآن تمسكبه به را مسلمانان

ايندوره منتشرشدهدر ترجمههاي برخياز É

,1١٩٥٧< حـقي اسـماعيل ,1١٩٥٥< گـلپنارلي عبدالبـاقي ,1١٩٥٣< چانتاي بصري حسن
اوكتاي>1١٩٦١, ياشار آتايو حسين يشيل>1١٩٥٨, شمسالدين ,1١٩٥٧< اوغلو عثماننبي
آتش سـليمان ,1١٩٦٩< يـاوز فكـري ,1١٩٦٣< بيلمن نصوحي عمر ,1١٩٦٢< ارما@ك سعدي
عليبو,چ ,1١٩٨٢< يلدرم جdل ,1١٩٨٠< ساغمان عليرضا آيدين>1١٩٧٥, mعبدا ,1١٩٧٥<
اريارسوي بشير ,1١٩٨٧< علياوزكو/// آرسdن>1١٩٨٤, علي بايتان>1١٩٨٤, انور ,1١٩٨٣<
,1١٩٩١< اوغلو داود احمد ,1١٩٨٩< آتاسوي احسان ,1١٩٨٨< كسيكاوغلو عثمان ,1١٩٨٧<
آرترك>1١٩٩٦, احمد كويتا@كو جاهد آتاي>1١١٩٤, حسين اوزتورك>1١٩٩٣, نوري ياشار
بـيرش>1١٩٩٨, شعبان ,1١٩٩٧< وارول احمد ,1١٩٩٧< اسرار احمد ,1١٩٩٦< آيتكين @كريم
پهلوان>1٢٠٠٢/ رئوف 1٢٠٠١<mحميدا محمد اديبيوكسل>1٢٠٠٠, ,1١٩٩٩< سيتگيگوله
به تركيه در كريم قرآن به توجه جديد دورة آغاز بايد را ايران در اسdمي انقdب پيروزي
قبلي تجديدچاپترجمههاي همچنين و قرآن از جديد تفاسير و ترجمه عرضة آورد/ شمار
خود گستردهايبه ابعاد چنان تا@كنون1 سال١٩٨٠ >پساز دوره اين در قرآني علوم به توجه و
ايـن شـدن روشـن بـراي نيست/ قبلي دورههاي با مقايسه قابل وجه هيچ به كه است @گرفته

كنيد/ استرجوع شده درج مقاله اين پايان در كه جدولي به رويكرد
ايـن در كـريم قـرآن ترجمة به توجه كه يادآورشويم اينجا در هم را نكته اين بايد البته
مـليگرايـي منفي بُعد از تنها نه بدخواهان, برخي محدود تdشهاي از نظر صرف با دوره,
در اسdمي تفكر احياي نتيجة و اسdم و قرآن به بازگشت نهضت از جزئي كه است, به@دور

ميرود/ شمار به جامعه متفكران و انديشمندان ميان
Ë
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در و شده منتشر سالهاي١٩٢٣-١٩٩٥ طي كه كريم قرآن تركي تفاسير و ترجمهها آمار

سـالهاي بـه مـربوط آمـار شـد/ برگزار استانبول در ١٩٩٦ سال در فجر انتشارات توسط سمپوزيوم اين /١
است/ شده افزوده جدول به نگارنده توسط ١٩٩٦-٢٠٠٠

تـعداد نشـانگر >@كوچك1 xمتdع است/١ گرديده ارائه استانبول در كريم قرآن سمپوزيوم
است/ تفاسير تعداد نشانگر عdمتX>بزرگ1 و ترجمهها,

x ١٩٢٣ تأسيسجمهوريت

x ١٩٢٤

xx ١٩٢٥

xx ١٩٢٦

xx ١٩٢٧

X ١٩٢٨ iتيني حروفبه تغيير

١٩٢٩

١٩٣٠

١٩٣١

x ١٩٣٢ iتيني حروف با

١٩٣٣

x ١٩٣٤

١٩٣٥

١٩٣٦

١٩٣٧

X ١٩٣٨

١٩٣٩

١٩٤٠

١٩٤١

١٩٤٢

١٩٤٣

١٩٤٤

١٩٤٥

١٩٤٦ احزاب تعدد قانون تصويب

١٩٤٧

١٩٤٨

١٩٤٩

x ١٩٥٠ دموكرات حزب حا@كميت

١٩٥١

١٩٥٢

X ١٩٥٣

١٩٥٤

xxx ١٩٥٥

x ١٩٥٦

xxX ١٩٥٧

١٩٥٨

xx ١٩٥٩

x ١٩٦٠

xx ١٩٦١

xx ١٩٦٢
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xxX ١٩٦٣

x ١٩٦٤

xx ١٩٦٥

x ١٩٦٦

xx ١٩٦٧

xxX ١٩٦٨

xxX ١٩٦٩

xx ١٩٧٠

X ١٩٧١

١٩٧٢

xxx ١٩٧٣

xX ١٩٧٤

x ١٩٧٥

x ١٩٧٦

xxx ١٩٧٧

١٩٧٨

xxxxxX ١٩٧٩ ايران اس�مي انق�ب پيروزي

xxxxxxX ١٩٨٠

xxX ١٩٨١

xxxxxxx ١٩٨٢

xxxx ١٩٨٣

xxxXXX ١٩٨٤

xxxxxxxxXXx ١٩٨٥

xxXXXX ١٩٨٦

xxxxxxX ١٩٨٧

xxxxXX ١٩٨٨

xxxxxXX ١٩٨٩

xxxxxXXXXX ١٩٩٠

xxxxxXXXX ١٩٩١

xxxXXXXXX ١٩٩٢

xxxxxXXXX ١٩٩٣

xxx ١٩٩٤

xXXXXX ١٩٩٥
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